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Abstract

The article describes the linguistic parameters of the phenomenon of paronymy in the modern Mari language. The concept
of paronyms is considered, as well as this phenomenon is studied at the lexical, phraseological and syntactic levels.

The purpose of the study is to characterize paronyms of the modern Mari language.

In the study, a descriptive method was used, as well as elements of morphemic, word-formation analysis. Paronymic
words, phraseological and syntactic units served as the main material for the study.

The research result is a comprehensive study of paronyms at the lexical, phraseological and syntactic levels. Paronyms are
characterized by phonetic consonance, etymological relationship of units in the lexical meaning, difference in semantics,
belonging to the same part of speech, the impossibility of interchange in speech, the possibility of erroneous confusion in
speech due to the common root. Therefore, paronyms in the Mari language are words that are close in phonetic consonance,
but different in meaning.

Phraseological paronyms are a phenomenon in the Mari language, they are characterized by several features —
semantically, such pairs of phraseological paronyms differ, but at the same time they have the same set of words; such
paronyms may include homonyms; phraseological paronyms cannot be replaced in speech. At the same time, there are several
structural types: paronymic phraseological units that differ in verbal forms, paronymic phraseological units that differ in the
grammatical forms of nouns, paronymic phraseological units that differ in the quantitative composition of lexical units, and
others.

Syntactic paronyms are consonant phrases that have consonant phrases, but at the same time they have a different word
order and function in a sentence.

The conclusion confirms the functioning of paronyms in the Mari language at the lexical, phraseological and syntactic
levels.

Keywords: paronyms, phraseological units, lexical paronyms, phraseological paronyms, syntactic paronyms, paronymic
pair, homonyms.
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AHHOTanMs

B craThbe OMMCHIBAIOTCS JIMHIBUCTUUECKWE TlapameTphbl sIBJIeHUs MapOHMMHUKA B COBPEMEHHOM MapUNCKOM  Si3bIKe.
PaccMmarpuBaeTCs TIOHATHE TMApPOHMMOB, a TakKXKe WCC/IEAYeTCs 3TO sBJEHHE Ha JIEKCUUeCKoM, (pa3eosiorTHUeckoM |
CHHTaKCHU4eCKOM YDOBHSIX.

ITenb uccnedogaHusi — oxapakTepu30BaTh apOHUMbI COBPEMEHHOTO MapUICKOTO S3bIKa.

B uccieioBaHUM MCIO/IB30BA/ICs OMKUCATeNbHBIA METO/I, a TaKXKe 37IeMeHThl MOP(GEMUUYECKOTO U CJI0BOOOPa30BaTe/IbHOTO
aHanu3a. OCHOBHBIM MaTepuajioM [Jjs WCC/IeJOBaHHS TIOCIYKWIM [MapOHUMUYHBIE CJIOBa, (ppas3eosioruueckue U
CUHTAKCUYeCKHe eTUHULIBI.

Pe3ynbmamom uccnedoeaHusi CTaj0 KOMIUIEKCHOe W3ydeHHe TIapOHMMOB Ha JIeKCUYeCKOM, (hpa3eoyiorTHUecKoM U
CHUHTAKCUYeCKOM YPOBHSIX. [TapOHUMBI XapaKTepU3yroTCs (POHETUUECKHM CO3BYUHMEM, STUMOJIOTMUECKON OMHM30CThIO eTUHMI]
M0 JIeKCMUeCKOMY 3HaueHWlo, pas3MuveM B CeMaHTHKe, TMPUHAZJ/IeXHOCTbIO K OJHOM 4YacTh peuu, HeBO3MOXKHOCTBIO
B3aMMO3aMEHsIEMOCTH B PE€UH, BO3MOMKHOCTBIO OIIMOOYHOTO CMEIIeHWS B peud Hu3-3a o00IIero KopHs. Takum o6pasom,
MapOHUMbI B MapHICKOM SI3bIKe — 3TO CJIOBa, O/n3Kue 1o (DOHEeTUYEeCKOMY CO3BYUHMIO, HO Pa3/MYaroIIyecs 10 3HaueHHIo.
dpa3eosioruyeckre MapoHUMbl — 3TO SIBJIEHME B MAapUICKOM sI3bIKe, XapaKTepU3yHoleecsi HeCKOJIbLKUMU 0COOEHHOCTSIMU:
CeMaHTUYECKU TaKue Mapbl (h)pa3eojoruuecKux MapoOHUMOB Pa3/IMYarOTCs, HO MPU 3TOM MMEKOT O/IMHAKOBBIM HAbOp CJIOB;
Cpe/ii TaKuX MapoOHWMOB MOTYT BCTPEUAThCsi OMOHUMEI; (hpa3eooruuecKye apoHUMbI He MOTYT ObITh B3aMMO3aMeHsIeMbI B
peun. B TO >Ke BpeMs CyI[eCTByeT HECKOJBKO CTPYKTYPHBIX THUIIOB: MapOHUMHUeCKHe (pa3eosioTH3Mbl, pa3AYaroI[uecs
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[7IaroibHBIMKA ~ ¢opMaMy,  TNapoHUMHYeckre  ()pa3eosioTH3Mbl,  pas3Muaroiydecs  TpaMMaThuuecKumu  Gopmamu
CyIIeCTBUTE/TbHBIX, TTADOHUMHUECKHE (Pa3e0sioTH3Mbl, Pa3/THUAIOIeCcs KOJTMUeCTBeHHBIM COCTAaBOM JIEKCHUeCKUX eIUHUL, U
T. 1.

CHHTaKCHUYeCcKre TTapOHUMbl — 3TO CO3BYYHBbIE C/IOBOCOUETAHMsl, KOTOPble MMEIOT OJMHAKOBBI COCTaB, HO TIPH 3TOM
Da3HBIN MOPSIZIOK C/I0B U (GYHKLWU B TIPE/ITIOKEHUH.

Takum 06pa3om, B MapWHCKOM sI3bIKe TMApOHWUMbI (YHKIMOHUDYIOT Ha JIeKCHMueckoM, (pa3eosiornyeckom u
CHUHTAKCHYeCKOM YPOBHSIX.

KiroueBble (10Ba: TMapoHUMBbI, (pa3eoyioTU3Mbl, JIEKCUYeCKHe IIapOHKMMBI,  (paseojoruueckue  MapOHUMBI,
CUHTAKCHYeCKre TTapOHKUMBI, TTApOHUMHUECKast Tapa, OMOHHMBIL.

Introduction

The phenomenon of paronymy is observed in many world languages. The word paronymy can be considered as “name
foreby” or “word foreby”. Paronyms are not isolated from the speech system, being to a certain extent a fact of the sound
language. Being at the same time one of the components of the lexical system of the language, paronymy with all its inherent
formal linguistic patterns takes a certain place in the structure. Although, this term causes an ambiguous opinion. In this regard,
the definition of paronymy has not only controversial points, but also contradictory ones. Above all, it applies to the essence of
paronymy. Some consider that paronymy is a linguistic phenomenon, others claim that paronymic relations do not play a role
in terms of semiological system of language. Paronymy is a speech phenomena [1, P. 35]. L. P. Krysin considers that a
paronym is “a word close to another word in its form and meaning” [2, P. 520]. According to Yu. A. Belchikov, paronyms are
“words with not full sound similarity with full or partial semantic difference”. As noted by S. V. Vlasenko, “the definition of
Yu. A. Belchikov, in contrast to the L. P. Krysin’s definition, includes important clarification that the correlation of the
semantic difference with similar pronunciation is the primary element for identification the phenomenon of paronymy. It is not
accidental that the definition includes a gradation of the semantic difference into “full” or “partial”, since such a gradation
indicates the ambiguity of the phenomenon paronymy” [3, P. 26].

From our point of view, paronyms are close words, but not identical in sound and different in meaning. Also, one word is
used instead of the other by mistake. For example, igalas (Mari “urbinam”, “to grow in clusters (about cereal, herbs, trees)”) —
igoltas (Mari “wrburramr”, “to bully or to have fun at smb/smth”), adarapnas (Mari “agpiparam” dialect, “to grow”) —
adarandas (Mari “appipampamr”, dialect “let sprout”), asamaton (Mari “acamatbie”, “dreadful, terrific, hellish”) — asaman
(Mari “acambia”, “anyways, haphazardly™).

We also agree with the opinion that “the basis of paronymic mixture of words are not only linguistic, but also
psycholinguistic factors, since often in the individual speaker's mind similar sound of words leads to their semantic proximity,
semantic blend word, leading to the unpremeditated use of one member of paronymic series instead of another. In our opinion,
the limitation of paronyms only with the circle of single-root words does not take into account current situation in language
and speech reality” [4, P. 133], [5, P. 53].

The phenomenon of paronymy has not been generally studied in the Mari language. The first reference of these words was
mentioned in V. M. Vasiliev’s book “Grammar Materials of the Mari Language” in 1958. The author describes such words as
“words of “similar sounding” form, i.e. those that are almost identical and the difference between them comes down to the
opposition of simple vowels to corresponding palatal sounds and umlauts”. The author gives the following examples: “puro
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(Mari “mypo”, “come in”) — piiré (Mari “nyp6”, “home brew”), tor (Mari “top”, “sorrel”) — tér (Mari “T6p”, “equable”),

» <«

mor (Mari “mop”, “a disease”) — mér (Mari “m0p”, “a strawberry”), umar (Mari “ymbip”, “favorable” (weather)) — iimar
(Mari “ympip”, “life” ), Suras (Mari: “mypam”, “to pound”) — Siiras (Mari “urypam”, “to daub” and “cereal”), etc.

In addition, A. N. Kuklin [6] paid attention to the problem of paronymy in his article “Marij jalman paronimijZe (Mari
“Mapwuii ibUIMBIH TTapoHUMUIDKe”, “Paronymy of the Mari Language”). The author points out that there are no researches in
the Mari language devoted to the phenomenon of paronymy. The article defines paronyms, gives examples and criteria for
differentiation paronyms from synonyms.

Also, this issue is considered in articles of E. G. Lastochkina [7], [8], [9].

Main results

This research is the first attempt at in-depth study of paronymy in the Mari language. We suggest principles to identify the
essence of paronyms in the Mari language. They help determine the ability of consonant words to enter into paronymic
relations with each other.

In our opinion, paronyms of the Mari language are characterized by the following features:

1) phonetic consonance;

2) etymological relationship of units in the lexical meaning;

3) difference in semantics;

4) belonging to the same part of speech (grammatical category);

5) the impossibility of interchanging in speech;

6) the possibility of erroneous confusion in speech due to the common root.

At the same time, it is necessary to notice that the last two criteria are likely features of paronyms’ “identification”, but
they are not the principles of their definition.

Thus, paronyms are words with close phonetic consonance, but they differ in semantic terms. In paronymic words, the
location of stress on the same syllable is another feature of Mari paronyms. For example, diplomant (Mari “gunnomant”,
“diploma winner”) — diplomat (Mari “gunnomar”, “diplomat”). The words differ with the suffixes “-ant” and “-at” and have
different meanings.
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Also, paronyms always refer to the same part of speech. For example, aruemdas (Mari “apyamaani”, “to clean up, to put in
order”) — aruestas (Mari “apysmtanr”, “to become neat”). Both words refer to the verb.

Abonement (Mari “abonement”) 1. membership, 2. lending library — abonent (Mari “abonent”, “member (of a library)”).
Both words refer to the noun.

In the Mari language, in addition to lexical paronyms, there are phraseological paronyms. For example, viskade vujd orak

»

(Mari “Buiikbizie ByHz opblk”, “dumb”) / vujdorak viskademan (Mari “ByimopbIK BHILKbIEMBIH”, “to become foolish”); vues
Sua$ (Mari “Byem1 myaur”, “to grow up, to mature”) / vue$ SuSo (Mar: “Byemn wmymo”, “adult”); vuj kosarga (Mari: “Byit
korapra”, “someone will suffer, forfeit life”) / vujam kosartas (Mari: “Byiibim Komapramr”, “to kill”).

Phraseological paronyms, as well as lexical ones, are characterized by semantic parallel of components of a binominal
grouping. The parallel of the meanings of paronymic phraseological units is revealed in the semantic independence of each of
the component of the pair in the presence of similar features. It can be seen in approximately identical set of words included in
paronymic unit, in the coincidence of phrasal stress.

As we can see, each component of a paronymic pair has in it approximately the same number of single-root words that are
in different structural and grammatical relations with each other. It determines their differentiation in semantics. Therefore, the
components of phraseological paronyms in the Mari language have their synonyms. For example, vue$ suas (Mari “Byeru
myanr”) (kape$ Sua$, usam Sandas, jol imbak Sogalas, vuj-pocam poga$ (Mar: “Kareln 1yaii, YIibiM IIbIHAALI, HOM YMOaK
IIorasaill, Byi-1moysim rorar’”)) — “to grow up, to mature” / vues suso (Mari “Byem mymio™) (kapes SuSo, uSam Sandase (Mari
“Karem1 IIyIno, yiosiM ImbIHfRIIe”)) — “an adult”; umSaske viidom podalas (Mari “yminamike ByapiM rofsiiair”) (jolam
pidas, umSam petaras (Mari “WosibiM TTHZIAI, YMIIaM TieThIpant”)) — “to be silent” / umSaske viidym podalsala (Mari “ymitiaiiike
BYApIM ToAbLMIIBLIA”) (jalme joman, jalmam kucas, jalmam nelas, jalmam purlas (Mari “¥MbuiMe 1OMBIH, MBUIMBIM KyYalll,
WBIIMBIM HeJall, WeIIMBIM ypiarn”)) — “to lose the power of speech”.

Phraseological paronyms, as well as lexical ones, can include homonyms. For example, the first component of the
phraseological paronym mutam pua$ (Mari “myTbiM myatr”) has homonymous meanings: 1. To assure someone of something.
II. To allow somebody to make a report somewhere. Another example with the homonymous meaning uncali vuya Sogaltas
(Mari “ynubiu Bys moranTtain”) I. To make a complete mess. II. To change fundamentally.

Phraseological paronyms, as well as lexical ones, cannot be replaced in speech: jalme lavarge (Mari “iiblive nbIBBIpTE”) —
“someone speaks naturally, fluent” / jalme lavorgen (Mari “ibiimMe sibiBbIpren”) — “someone easily began to talk”; Sarpan
Salatas (Mari “mbIprieiH mmanaram”) — “to destroy, to smash” / Sarpan Salana (Mari “misIpnibiH manaHa”) — “something is
being destroyed”.

Each of the components of paronymic phraseological units expresses its own, semantically unambiguous idea. For
example, u$ pudarana (Mari “yi1 nyzsipaHa”) — “someone loses the ability to argue clearly” / usSam pudaratas (Mari “y1uibv
nyzeipatair”) — “to think really hard about something, to worry”. Mom ojlet, iidorem? (Mari “Mowm otinem, yobipem?”) Ala
uSet pudaranas tiinalan? — avaze 6rmalgen jodes. (Mari “Ana ywem nyoblpaHaw myHaibiH? — agadice 6pmanzeH tiodew™.)
What are you saying, daughter? Or are you starting to lose your mind? — mom asked in surprise. / USam pudaratas perna
(Mari: “Ymbim nygpiparam riepsa”.) I'll have to worry.

Among the paronymic phraseological units of the Mari language, the following structural types can be distinguished:

1. Paronymous phraseological units, differing in verbal forms: lomaZa$ savaras (Mari “momMbDKBII caBblpamr”) — “to
destroy, to burn” / lomazhas savarnas (Mari “JOMBDKBIII CaBbIpHAII”) — “to burn, turn into ashes”; Sagaras puras (Mari:
“LUBITBIPBIL Mypair”) — “to get into a difficult, hopeless situation” / Sagaras purtas (Mari “wbIrbipbim nypram”) — “to lead
someone into difficulty, confusion”.

2. Paronymic phraseological units differing grammatical forms of nouns: liimZé vele (Mari “mymxo Bene”) — “so-so,
about the mismatch of somebody or something with reality” / liimlan vele (Mari “nymnan Bene”) — “to create the surface
impression, with the aim of diverting attention”; Iliimner SuktaralteS (Mari “mymHep mrykTapanrtemr”) — “a rumor about
someone spreads” / liimneram Siiktas (Mari “mymHepbM mykram”) — “to humiliate somebody”; us pudorana (Mari “ym
myzabipaHa”) — “someone loses the ability to reason clearly” / usym pudaratas (Mari “yubsiM myabipatarn”) — “to think hard
about something, worry”.

3. Paronymic phraseological units, differing in the quantitative composition of lexical units: jalmam purlas (Mari
‘UplMbIM TTypiiain”) — “to suddenly shut up” / jalmam tores purlas (Mari “VibiMbIM Topelt nypsamn”) — “to die”; kiske gaj
(Mari “kuike rait”) — “evil, insidious” / kiske gaj liya$ (Mari ‘kuiiike rait musiir”) — “to act insidiously, maliciously”; on den
on vas Sogas (Mari “or JieH o Baml moramnr”) — “to go one on the other, to move” / o dene Sogas (Mari “on meHe mioramr”)
— “to defend someone steadfastly, courageously”.

4. Paronymic phraseological units formed according to the models noun + verb and noun + participle : vues suas (Mari
“Byern mryamr”) — “to grow up, reach adulthood” / vues Suso (Mari “Byem mrymo”) — “an adult who has reached adulthood”;
omsam pocas (Mari “omcam nouair”) — “to give someone complete freedom, access to somewhere” / omsam pocmo (Mari
“omcam roumo”) — “the opportunity, freedom to do something are given”.

5. Paranymic phraseological units that differ both components: liimner Suktaraltes (Mari “nymuep mykrapantenr”’) — “a
rumor about someone spreads” / liimneram Siiktas (Mari “myMHepbiM mrykTam”) — “to humiliate somebody”; conam néltas
(Mari “vonbiM HONTANI”) — “to inspire, encourage” / con nélton (Mari “yoH HOATEIH”) — “cheerfully, enthusiastically”.

6. Paranymic phraseological units, where the second component is represented using a comparison: kitaj pardaZ (Mari
“KuTail meIpABDK”) — “a strong insurmountable barrier” / kitaj pardozla (Mari “kurait meipabpkia”) — “to stand firmly
adamantly on smth.”; liidS6 meran (Mari “ayamé mepan”) — “a coward / [iidS6 meran gaj (Mari “nyamo mepan rai”) —
“cowardly, timid”; muras puraso agata (Mari “mypaill mypsiiio areita”) — “about somebody who came to have fun at all
ready” / mura$ puraSo agatan gaj (Mari “Mypalll myphILlIo arkiTaH raii”) — “to be, to seem a little too diligent, at all to please
somebody”; Cave liidaktas (Mari “ubiBe A¥ABIKTHIIT’) — “an empty man, crank” / Cave liidoktas gaj (Mari “ubiBe JTyIBIKTBHILII
raii”) — “to dress funny, ugly or old-fashioned”.


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

International Research Journal = Ne 10 (172) = October © Authors of the article / Authors of the article

Besides the noted, most regular types, there are irregular models of paronymic phraseological units in the Mari language,
which are numerically limited and unproductive. For example, ik tuvar dene Sogen kodaS (Mari “MK TyBBIp [leHe ILIOTeH
kopair”) — “to be left without everything, to lose everything” / ik tuvar dene Sogaltgen kodas (Mari “wk TyBBIp HAeHe
morajaTeH Kopamnr’) — “to take everything, to rob”; ik vuj (Mari “uk By#”) — “lonely, has no family, loved ones” / ik vuya
(Mari “vk Bys”) — “lonely, without family, without childrenl”; ni Sogalas, ni Sincas (Mari “Hu mworanam, HA MWKHYAN”) —
“about the constrained state of someone” / ni Sogas, ni Sincas (Mari “Hu moram, HY myHYaI”) — “cramped, nowhere to
turn”; Sem kece (Mari “iem keue”) — “a difficult time” / Sem kecalan (Mari “miem keubuian”) — “for a rainy day”; Sam kdgén
dene surala$ (Mari “mbiM KOTOH JieHe cypanair’) — “to keep something in secret” / Sam kégén dene suralaomaste (Mari “1irbim
KOTOH JieHe cypasbiMaiiTe”) — “something is completely incomprehensible”.

Thus, phraseological units with different meanings are called paronymic in the Mari language. The identified paronymic
phraseological units functioning in the Mari language can be divided into certain groups according to their lexical, semantic
and stylistic features. The similar sound is explained by a number of reasons: the change of the verb in consonant
phraseological units, the difference in the forms of the noun, the addition of comparison, the change of the verb by the
participle, the difference in the number of components in phraseological units.

Another group of paronyms in the Mari language are syntactic paronyms. O. V. Vishnyakova gives such a definition to
syntactic paronyms — these are semantically independent consonant phrases that have single-root words in their composition,
differing in word order and functions in a sentence, and thereby forming paronymic pairs. The defining feature of syntactic
paronyms is the presence of approximately the same set of words in them.

In some cases changing the order of words leads to a change not only in syntactic, but also in semantic relations. It should
be emphasized that syntactic paronyms, as well as lexical ones, are not interchangeable in the text; otherwise the meaning of
the utterance will suffer.

Among the syntactic units in the Mari language, you can also find paronymic combinations, for example, fizike zakon
(Mari “¢usuke 3akon”, “physical laws”) / fizikase zakon (Mari “¢usukeice 3akon”, “laws in physics™); praktike pasa (Mari
“mpakTHKe mama”, “practical work™) / pasa praktik (Mari “naia npaktuk”, “work experience”); tenazase kol (Mari “Terbi3bice
kon”, “sea fish™) / kol tenazase (Mari “kon Terwbisbire”, “fish in the sea”). These collocations are independent linguistic units
and it is impossible to replace them in a sentence, because each of them has its own independent meaning. For example: Tudan
artist talantse dene kazne kugeSna. (Mari “TygpiH apTHUCT TanaHTIIe JeHe KakHe KyreimHa”, “Everyone admires his artistic
talent”). / Tide artistan talantsam Suko en pala. (Mari “Tude apmucmbiH maraHMwbIM IIYKO eH mana”, “Many people know
about the talent of this artist”). The words “artist” and “artistan” denote different categories. In the first case, it indicates the
type of talent, and in the second — belonging.

Consequently, arbitrary substitution of paronymic syntactic units in the text is excluded, since they carry different lexical
meanings due to the peculiarities of their constructions.

Thus, the phenomenon of paronymy has a cognitive character, since paronyms are associated with cognitive processes of
identification and differentiation. On the one hand, paronyms are considered as a semantic opposition, the components of
which are most often connected in meaning. On the other hand, the coexistence of two or more units with a derivational
similarity makes us look for differences between them [5, P. 63], [10, P. 447].

Conclusion

In the modern Mari language, the phenomenon of paronymy is observed at the lexical, phraseological and syntactic levels.
Therefore, the Mari language has lexical, phraseological and syntactic paronymic units with specific lexical, semantic,
structural and morphological features.
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